
Sumario 

I Resoluciones, recomendaciones y dictámenes 

RECOMENDACIONES 

Junta Europea de Riesgo Sistémico 

2020/C 217/01 Recomendación de la Junta Europea de Riesgo Sistémico de 2 de junio de 2020 por la que se modifica la 
Recomendación JERS/2015/2 sobre la determinación de los efectos transfronterizos y la reciprocidad 
voluntaria de las medidas de política macroprudencial (JERS/2020/9) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1   

II Comunicaciones 

COMUNICACIONES PROCEDENTES DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y ORGANISMOS DE LA UNIÓN 
EUROPEA 

Comisión Europea 

2020/C 217/02 No oposición a una concentración notificada (Asunto M.9316 — Peab/YIT’s paving and mineral 
aggregates business) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

2020/C 217/03 No oposición a una concentración notificada (Asunto M.9601 — Czech Media Invest/Rockaway/Brasinex 
Bohemia) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 

2020/C 217/04 No oposición a una concentración notificada (Asunto M.9450 — PPG/TIL/JV) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12   

IV Información 

INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

Consejo 

2020/C 217/05 Anuncio a la atención de determinadas personas y entidades sujetas a las medidas restrictivas establecidas 
en la Decisión (PESC) 2016/849 del Consejo y en el Reglamento (UE) 2017/1509 del Consejo relativos a 
medidas restrictivas contra la República Popular Democrática de Corea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 

ES 

C 217 Diario Oficial 
de la Unión Europea 

63.o año 

Comunicaciones e informaciones 1 de julio de 2020 
Edición  
en lengua española 

(1) Texto pertinente a efectos del EEE. 



Comisión Europea 

2020/C 217/06 Tipo de cambio del euro — 30 de junio de 2020 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 

Supervisor Europeo de Protección de Datos 

2020/C 217/07 Resumen del dictamen del Supervisor Europeo de Protección de Datos sobre la apertura de negociaciones 
para una nueva asociación con el Reino Unido [El texto completo del presente dictamen está disponible en 
inglés, francés y alemán en el sitio web del SEPD: www.edps.europa.eu] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15   

V Anuncios 

PROCEDIMIENTOS RELATIVOS A LA APLICACIÓN DE LA POLÍTICA DE COMPETENCIA 

Comisión Europea 

2020/C 217/08 Notificación previa de una concentración [Asunto M.9736 Lone Star/Segmento de productos químicos 
(EB) para la construcción de BASF] (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 

2020/C 217/09 Notificación previa de una concentración (Asunto M.9803 — SAZKA Group/OPAP) Asunto que podría 
ser tramitado conforme al procedimiento simplificado (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

OTROS ACTOS 

Comisión Europea 

2020/C 217/10 Publicación de una comunicación de aprobación de una modificación normal del pliego de condiciones 
de una denominación del sector vitivinícola, tal como se menciona en el artículo 17, apartados 2 y 3, 
del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la Comisión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 

2020/C 217/11 Publicación de una Comunicación relativa a la aprobación de una modificación normal del pliego de 
condiciones de una denominación en el sector vitivinícola contemplada en el artículo 17, apartados 2 
y 3, del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la Comisión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 

2020/C 217/12 Publicación de una solicitud de registro de un nombre con arreglo al artículo 50, apartado 2, letra a), del 
Reglamento (UE) n.o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre los regímenes de calidad de 
los productos agrícolas y alimenticios . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 

2020/C 217/13 Comunicación — Consulta pública Indicaciones geográficas de Japón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 

(1) Texto pertinente a efectos del EEE. 



I 

(Resoluciones, recomendaciones y dictámenes) 

RECOMENDACIONES 

JUNTA EUROPEA DE RIESGO SISTÉMICO 

RECOMENDACIÓN DE LA JUNTA EUROPEA DE RIESGO SISTÉMICO 

de 2 de junio de 2020 

por la que se modifica la Recomendación JERS/2015/2 sobre la determinación de los efectos 
transfronterizos y la reciprocidad voluntaria de las medidas de política macroprudencial 

(JERS/2020/9) 

(2020/C 217/01) 

LA JUNTA GENERAL DE LA JUNTA EUROPEA DE RIESGO SISTÉMICO, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) n.o 1092/2010 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de noviembre de 2010, relativo a la 
supervisión macroprudencial del sistema financiero en la Unión Europea y por el que se crea una Junta Europea de Riesgo 
Sistémico (1), en particular el artículo 3 y los artículos 16 y 18, 

Vista la Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de junio de 2013, relativa al acceso a la 
actividad de las entidades de crédito y a la supervisión prudencial de las entidades de crédito y las empresas de inversión, 
por la que se modifica la Directiva 2002/87/CE y se derogan las Directivas 2006/4/CE y 2006/49/CE (2), en particular, el 
artículo 134, apartado 4, 

Vista la Decisión JERS/2011/1 de la Junta Europea de Riesgo Sistémico, de 20 de enero 2011, por la que se adopta el 
Reglamento interno de la Junta Europea de Riesgo Sistémico (3), en particular los artículos 18 a 20, 

Considerando lo siguiente: 

(1) Para garantizar la eficacia y coherencia de las medidas nacionales de política macroprudencial es importante 
complementar la reciprocidad obligatoria impuesta por el derecho de la Unión con la reciprocidad voluntaria. 

(2) El marco sobre la reciprocidad voluntaria de las medidas de política macroprudencial establecidas en la 
Recomendación JERS/2015/2 de la Junta Europea de Riesgo Sistémico (4) pretende asegurar que todas las medidas 
de política macroprudencial basadas en la exposición al riesgo activadas en un Estado miembro se apliquen 
recíprocamente en los demás Estados miembros. 

(1) DO L 331 de 15.12.2010, p. 1. 
(2) DO L 176 de 27.6.2013, p. 338. 
(3) DO C 58 de 24.2.2011, p. 4. 
(4) Recomendación JERS/2015/2 de la Junta Europea de Riesgo Sistémico, de 15 de diciembre de 2015, sobre la determinación de los 

efectos transfronterizos y la reciprocidad voluntaria de las medidas de política macroprudencial (DO C 97 de 12.3.2016, p. 9). 

ES Diario Oficial de la Unión Europea 1.7.2020                                                                                                                                            C 217/1   



(3) El 24 de junio de 2016, de acuerdo con la Recomendación JERS/2016/4 de la Junta Europea de Riesgo Sistémico (5), 
se modificó la Recomendación JERS/2015/2 con el fin de recomendar la aplicación recíproca del porcentaje de 
colchón contra riesgos sistémicos del 1 % aplicado por Eesti Pank con arreglo al artículo 133 de la Directiva 
2013/36/UE a las exposiciones internas de todas las entidades de crédito autorizadas en Estonia. 

(4) En respuesta a la decisión del 6 de abril de 2020 del Eesti Pank de reducir el porcentaje de colchón contra riesgos 
sistémicos al 0 % a partir del 1 de mayo de 2020, la Junta General de la Junta Europea de Riesgo Sistémico (JERS) ha 
decidido excluir la medida estonia de la lista de medidas de política macroprudencial cuya aplicación recíproca se 
recomienda por la Recomendación JERS/2015/2. 

(5) Debe modificarse en consecuencia la Recomendación JERS/2015/2. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE RECOMENDACIÓN: 

MODIFICACIONES 

La Recomendación JERS/2015/2 se modifica como sigue: 

1) En la sección 1, la recomendación C(1) se sustituye por la siguiente: 

«1. Se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente las medidas de política macroprudencial 
que adopten otras autoridades pertinentes y cuya aplicación recíproca recomiende la JERS. Se recomienda la 
aplicación recíproca de las medidas siguientes que se detallan en el anexo: 

Finlandia: 

— un suelo del 15 % para la ponderación media del riesgo de los préstamos hipotecarios sobre inmuebles 
residenciales garantizados por unidades residenciales en Finlandia aplicado de conformidad con el 
artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) n.o 575/2013, a las entidades de crédito 
autorizadas en Finlandia que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) para el cálculo de los 
requisitos de capital regulatorio. 

Bélgica: 

— un recargo de la ponderación del riesgo de las exposiciones minoristas garantizadas por inmuebles residenciales 
sitos en Bélgica aplicado de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento 
(UE) n.o 575/2013, a las entidades de crédito autorizadas en Bélgica que utilicen el enfoque basado en 
calificaciones internas (IRB) para el cálculo de los requisitos de capital regulatorio, y formado por: 

a) un recargo fijo de la ponderación del riesgo de 5 puntos porcentuales, y 

b) un recargo proporcional de la ponderación del riesgo, consistente en el 33 % de la media ponderada por 
exposición de las ponderaciones del riesgo, aplicado a la cartera de exposiciones minoristas garantizadas 
por inmuebles residenciales sitos en Bélgica. 

Francia: 

— endurecimiento del límite a grandes exposiciones contemplado en el artículo 395, apartado 1, del Reglamento 
(UE) n.o 575/2013, de aplicación a grandes sociedades no financieras fuertemente endeudadas con domicilio 
social en Francia, al 5 % de su capital admisible, que se aplica a las entidades de importancia sistémica mundial 
(G-SII) y otras entidades de importancia sistémica (O-SII) al máximo nivel de consolidación de su perímetro 
bancario prudencial de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso ii) del Reglamento (UE) 
n.o 575/2013. 

Suecia: 

— un suelo específico para entidades de crédito del 25 % para la ponderación media de las ponderaciones del 
riesgo aplicado a la cartera de exposiciones minoristas a deudores residentes en Suecia garantizadas por 
inmuebles, a tenor del artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) n.o 575/2013, a 
entidades de crédito autorizadas en Suecia que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) para 
calcular los requisitos de capital regulatorio». 

(5) Recomendación JERS/2016/4 de la Junta Europea de Riesgo Sistémico, de 24 de junio de 2016, por la que se modifica la 
Recomendación JERS/2015/2 sobre la determinación de los efectos transfronterizos y la reciprocidad voluntaria de las medidas de 
política macroprudencial (DO C 290 de 10.8.2016, p. 1). 
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2) El anexo se sustituye por el anexo de la presente recomendación. 

Hecho en Fráncfort del Meno, el 2 de junio de 2020.  

El Jefe de la Secretaría de la JERS, 
en nombre de la Junta General de la JERS 

Francesco MAZZAFERRO     
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ANEXO 

El anexo de la Recomendación JERS/2015/2 se sustituye por el siguiente: 

«ANEXO 

Finlandia 

Suelo del 15 % específico para entidades de crédito para la ponderación media del riesgo de los préstamos 
hipotecarios sobre inmuebles residenciales garantizados por unidades residenciales en Finlandia, aplicable en 
virtud del artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) n.o 575/2013, a las entidades de 
crédito que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) (en adelante, «entidades de crédito IRB»). 

I. Descripción de la medida 

1. La medida finlandesa, aplicada de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento 
(UE) n.o 575/2013, consiste en un suelo específico para entidades de crédito del 15 % para la ponderación media 
del riesgo de los préstamos hipotecarios sobre inmuebles residenciales garantizados por unidades residenciales en 
Finlandia, aplicable a nivel de cartera a las entidades de crédito IRB. 

II. Aplicación recíproca 

2. De conformidad con el artículo 458, apartado 5, del Reglamento (UE) n.o 575/2013, se recomienda a las 
autoridades pertinentes de los Estados miembros interesados que apliquen recíprocamente la medida finlandesa a 
las carteras de las entidades de crédito IRB de préstamos hipotecarios minoristas garantizados por unidades 
residenciales en Finlandia y otorgados por sucursales autorizadas en el ámbito nacional sitas en Finlandia. A 
efectos del presente apartado, se aplica el plazo establecido en la recomendación C(3). 

3. También se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente la medida finlandesa a las 
carteras de las entidades de crédito IRB de préstamos hipotecarios minoristas garantizados por unidades 
residenciales en Finlandia y otorgados directamente de manera transfronteriza por entidades de crédito 
establecidas en sus jurisdicciones respectivas. A efectos del presente apartado, se aplica el plazo establecido en la 
recomendación C(3). 

4. Conforme a la recomendación C(2), se recomienda a las autoridades pertinentes que, previa consulta con la JERS, 
apliquen la medida de política macroprudencial disponible en su jurisdicción que tenga el efecto más próximo al 
de la medida cuya aplicación recíproca se recomienda, incluida la adopción de las medidas y facultades de 
supervisión establecidas en el título VII, capítulo 2, sección IV, de la Directiva 2013/36/UE. Se recomienda a las 
autoridades pertinentes que adopten esa medida equivalente en un plazo de cuatro meses. 

III. Umbral de importancia 

5. La medida se complementa con un umbral de importancia relativa de 1 000 millones EUR de exposición al 
mercado de préstamos hipotecarios sobre inmuebles residenciales en Finlandia, para orientar la posible 
aplicación del principio de no regular lo nimio por los Estados miembros que apliquen recíprocamente la medida. 

6. Conforme al apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, las autoridades pertinentes del Estado miembro 
interesado podrán eximir a entidades de crédito IRB individuales con carteras no importantes de préstamos 
hipotecarios minoristas garantizados por unidades residenciales en Finlandia que no alcancen el umbral de 
importancia relativa de 1 000 millones EUR. En este caso las autoridades pertinentes deberán vigilar la 
importancia relativa de las exposiciones, y se recomienda que apliquen recíprocamente la medida cuando una 
entidad de crédito IRB supere el umbral de 1 000 millones EUR. 

7. Cuando no existan entidades de crédito IRB autorizadas en los otros Estados miembros afectados con sucursales sitas 
en Finlandia o que presten servicios financieros directamente en Finlandia, con exposiciones de 1 000 millones EUR 
o superiores al mercado hipotecario finés, las autoridades pertinentes del Estado miembro afectado podrán decidir 
no aplicar la reciprocidad como se establece en la sección 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2. En este caso las 
autoridades pertinentes deberán vigilar la importancia relativa de las exposiciones, y se recomienda que apliquen 
recíprocamente la medida cuando una entidad de crédito IRB supere el umbral de 1 000 millones EUR. 
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Bélgica 

Recargo de la ponderación del riesgo de las exposiciones minoristas garantizadas por inmuebles residenciales 
sitos en Bélgica, aplicado de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) 
n.o 575/2013, a las entidades de crédito autorizadas en Bélgica que utilicen el enfoque basado en calificaciones 
internas (IRB). El recargo está formado por dos elementos: 

a) un recargo fijo de la ponderación del riesgo de 5 puntos porcentuales, y 

b) un recargo proporcional de la ponderación del riesgo, consistente en el 33 % de la media ponderada por 
exposición de las ponderaciones del riesgo, aplicado a la cartera de exposiciones minoristas garantizadas por 
inmuebles residenciales sitos en Bélgica. 

I. Descripción de la medida 

1. La medida belga, aplicada de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) 
n.o 575/2013, e impuesta a las entidades de crédito autorizadas en Bélgica que utilicen el enfoque basado en 
calificaciones internas (IRB), consiste en un recargo de la ponderación del riesgo de las exposiciones minoristas 
garantizadas por inmuebles residenciales sitos en Bélgica formado por dos elementos: 

a) El primer elemento es un recargo de 5 puntos porcentuales de la ponderación del riesgo de las exposiciones 
minoristas garantizadas por inmuebles residenciales sitos en Bélgica, que se obtiene después de calcular el 
segundo elemento del recargo de la ponderación del riesgo conforme a lo establecido en la letra b). 

b) El segundo elemento es un recargo de la ponderación del riesgo, consistente en el 33 % de la media ponderada 
por exposición de las ponderaciones del riesgo, aplicado a la cartera de exposiciones minoristas garantizadas 
por inmuebles residenciales sitos en Bélgica. La media ponderada por exposición es la media de las 
ponderaciones del riesgo de los préstamos individuales calculadas conforme al artículo 154 del Reglamento 
(UE) n.o 575/2013, ponderada por el valor de la exposición pertinente. 

II. Aplicación recíproca 

2. De conformidad con el artículo 458, apartado 5, del Reglamento (UE) n.o 575/2013, se recomienda a las 
autoridades pertinentes de los Estados miembros interesados que apliquen recíprocamente la medida belga en el 
plazo establecido en la recomendación C(3) a las sucursales sitas en Bélgica de entidades de crédito autorizadas en 
el ámbito nacional que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB). 

3. Se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente la medida belga a las entidades de 
crédito autorizadas en el ámbito nacional que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) y que 
tengan exposiciones minoristas directas garantizadas por inmuebles residenciales sitos en Bélgica. Conforme a la 
recomendación C(2), se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen en el plazo establecido en la 
recomendación C(3) la misma medida que la autoridad activadora aplica en Bélgica. 

4. Si no disponen de la misma medida de política macroprudencial en su jurisdicción, se recomienda a las 
autoridades pertinentes que, previa consulta con la JERS, apliquen la medida de política macroprudencial 
disponible en su país que tenga el efecto más próximo al de la medida cuya aplicación recíproca se recomienda, 
incluida la adopción de las medidas y facultades de supervisión establecidas en el título VII, capítulo 2, sección IV, 
de la Directiva 2013/36/UE. Se recomienda a las autoridades pertinentes que adopten la medida equivalente en el 
plazo de los cuatro meses siguientes a la publicación de la presente recomendación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

III. Umbral de importancia 

5. La medida se complementa con un umbral de importancia relativa específico por entidad de 2 000 millones EUR 
para orientar la posible aplicación del principio de no regular lo nimio por las autoridades pertinentes que 
apliquen recíprocamente la medida. 

6. Conforme al apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, las autoridades pertinentes del Estado miembro 
interesado podrán eximir a las entidades de crédito individuales autorizadas en el ámbito nacional que utilicen el 
enfoque basado en calificaciones internas (IRB) y que tengan exposiciones minoristas garantizadas por inmuebles 
residenciales en Bélgica que no alcancen el umbral de importancia relativa de 2 000 millones EUR. Cuando 
apliquen el umbral de importancia relativa, las autoridades pertinentes deberán vigilar la importancia de las 
exposiciones, y se recomienda que apliquen recíprocamente la medida belga a las entidades de crédito 
individuales autorizadas en el ámbito nacional y exentas hasta entonces cuando superen el umbral de 
importancia relativa de 2 000 millones EUR. 
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7. Cuando no existan entidades de crédito autorizadas en los Estados miembros interesados con sucursales sitas en 
Bélgica o que tengan exposiciones minoristas directas garantizadas por inmuebles residenciales en Bélgica que 
utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) y que tengan exposiciones de 2 000 millones EUR o 
más al mercado hipotecario residencial belga, las autoridades pertinentes de los Estados miembros interesados 
podrán decidir no aplicar recíprocamente la medida belga, como se establece en el apartado 2.2.1 de la 
Recomendación JERS/2015/2. En este caso las autoridades pertinentes deberán vigilar la importancia relativa de 
las exposiciones, y se recomienda que apliquen recíprocamente la medida belga cuando una entidad de crédito 
que utilice el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) supere el umbral de 2 000 millones EUR. 

8. Conforme al apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, el umbral de importancia relativa de 2 000 
millones EUR es el umbral máximo recomendado. Las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente la 
medida pueden por consiguiente, en lugar de aplicar el umbral recomendado, fijar para sus jurisdicciones un 
umbral inferior si procede, o aplicar recíprocamente la medida sin umbral de importancia relativa. 

Francia 

Endurecimiento del límite a grandes exposiciones contemplado en el artículo 395, apartado 1, del Reglamento 
(UE) n.o 575/2013, de aplicación a grandes sociedades no financieras fuertemente endeudadas con domicilio 
social en Francia, al 5 % de su capital admisible, que se aplica a las entidades de importancia sistémica mundial (G- 
SII) y otras entidades de importancia sistémica (O-SII) al máximo nivel de consolidación de su perímetro bancario 
prudencial de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso ii) del Reglamento (UE) n.o 575/2013. 

I. Descripción de la medida 

1. La medida francesa, aplicada con arreglo al artículo 458, apartado 2, letra d), inciso ii) del Reglamento (UE) 
n.o 575/2013 e impuesta sobre las G-SII y O-SII al máximo nivel de consolidación de su perímetro bancario 
prudencial (no a nivel subconsolidado), consiste en un endurecimiento del límite a grandes exposiciones al 5 % de 
su capital admisible, de aplicación a grandes sociedades no financieras fuertemente endeudadas con domicilio 
social en Francia. 

2. Se entiende por sociedad no financiera, toda persona física o jurídica de derecho privado con domicilio social en 
Francia y que, a su nivel y al máximo nivel de consolidación, pertenezca al sector de sociedades no financieras, 
conforme a la definición del punto 2.45 del anexo A al Reglamento (UE) n.o 549/2013 del Parlamento Europeo y 
del Consejo (*). 

(*) Reglamento (UE) n.o 549/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de mayo de 2013, relativo al 
Sistema Europeo de Cuentas Nacionales y Regionales de la Unión Europea (DO L 174 de 26.6.2013, p. 1). 

3. La medida se aplica a las exposiciones a sociedades no financieras con domicilio social en Francia y a exposiciones 
a grupos de sociedades no financieras vinculadas de la manera siguiente: 

a) Respecto a las sociedades no financieras que forman parte de un grupo de sociedades no financieras vinculadas 
con domicilio social al máximo nivel de consolidación en Francia, la medida se aplica a la suma de 
exposiciones netas al grupo y a todas sus entidades vinculadas, en el sentido del artículo 4, apartado, 1, punto 
39, del Reglamento (UE) n.o 575/2013. 

b) En cuanto a sociedades no financieras que forman parte de un grupo de sociedades con domicilio social al 
máximo nivel de consolidación fuera de Francia, la medida se aplica a la suma de: 

i) las exposiciones a sociedades no financieras con domicilio social en Francia, 

ii) las exposiciones a entidades en Francia o en el extranjero sobre cuyas operaciones, a las que hace referencia 
el inciso i), tengan un control directo o indirecto en el sentido del artículo 4, apartado 1, punto 39 del 
Reglamento (UE) n.o 575/2013, y 

iii) las exposiciones a entidades en Francia o en el extranjero que dependan económicamente de las sociedades 
no financieras a las que hace referencia el inciso i), en el sentido del artículo 4, apartado 1, punto 39 del 
Reglamento (UE) n.o 575/2013. 

Las sociedades no financieras que tengan domicilio social en Francia y que no sean filiales o entidades 
económicamente dependientes, y que no estén controladas directa o indirectamente por una sociedad no 
financiera con domicilio social en Francia, quedan, por tanto, fuera del ámbito de aplicación de la medida. 
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Con arreglo al artículo 395, apartado 1, del Reglamento (UE) n.o 575/2013, la medida es aplicable tras tener en 
cuenta el efecto de las técnicas de reducción del riesgo crediticio y exenciones de conformidad con los artículos 
399 a 403 del Reglamento (UE) n.o 575/2013. 

4. Si la exposición original a una sociedad no financiera con domicilio social en Francia o al grupo de sociedades no 
financieras vinculadas, en el sentido del apartado 3, es igual o superior a 300 millones de euros, la G-SII o la O-SII 
considerará que dicha sociedad es una gran sociedad financiera. El valor de la exposición original se calculará de 
acuerdo con los artículos 389 y 390 del Reglamento (UE) n.o 575/2013, antes de tener en cuenta el efecto de las 
técnicas de reducción del riesgo crediticio y exenciones establecidas en los artículos 399 a 403 del Reglamento 
(UE) n.o 575/2013, notificado conforme al artículo 9 del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 680/2014 de la 
Comisión (**). 

(**) Reglamento de Ejecución (UE) n.o 680/2014 de la Comisión, de 16 de abril de 2014, por el que se establecen 
normas técnicas de ejecución en relación con la comunicación de información con fines de supervisión por 
parte de las entidades, de conformidad con el Reglamento (UE) n.o 575/2013 del Parlamento Europeo y del 
Consejo (DO L 191 de 28.6.2014, p. 1). 

5. Se considerará que una sociedad no financiera está fuertemente endeudada si su ratio de apalancamiento es 
superior al 100 % y su ratio de cobertura de gastos financieros es inferior a tres, calculados al máximo nivel de 
consolidación de la manera siguiente: 

a) El ratio de apalancamiento es el coeficiente entre la deuda total neta de efectivo y patrimonio. 

b) El ratio de cobertura de gastos es el coeficiente entre, por un lado, el valor añadido más subvenciones para 
funcionamiento, menos: i) salarios; ii) impuestos y derechos de explotación; iii) otros gastos de explotación 
ordinarios netos, sin incluir intereses y asimilados; y iv) depreciación y amortización; y, por otro lado, 
intereses y asimilados. 

Los ratios se calculan a partir de los agregados contables definidos de acuerdo con las normas aplicables que se 
hayan presentado en los estados financieros de la sociedad no financiera y que un auditor de cuentas haya 
certificado, si procede. 

II. Aplicación recíproca 

6. Se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen la medida francesa recíprocamente a las G-SII y O-SII 
autorizadas en el ámbito nacional al máximo nivel de consolidación dentro de la jurisdicción de su perímetro 
bancario prudencial. 

7. Si en su jurisdicción no se dispone de esa misma medida de política macroprudencial, con arreglo a la 
recomendación C(2), se recomienda a las autoridades pertinentes que, previa consulta con la JERS, apliquen la 
medida de política macroprudencial disponible en su país que tenga el efecto más próximo al de la medida de 
política macroprudencial cuya aplicación recíproca se recomienda. Se recomienda a las autoridades pertinentes 
que adopten la medida equivalente en el plazo de los seis meses siguientes a la publicación de la presente 
recomendación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

III. Umbral de importancia 

8. La medida se complementa con un umbral de importancia relativa combinado para orientar la posible aplicación 
del principio de no regular lo nimio por las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente la medida, que 
está formado por: 

a) Un umbral de 2 000 millones EUR para el total de exposiciones originales de G-SII y O-SII al máximo nivel de 
consolidación del perímetro bancario prudencial autorizadas en el ámbito nacional al sector de sociedades no 
financieras francés. 

b) Un umbral de 300 millones EUR aplicable a las G-SII y O-SII autorizadas en el ámbito nacional que igualen o 
superen el umbral mencionado en la letra a) para: 

i) Una única exposición original a una sociedad no financiera con domicilio social en Francia. 

ii) La suma de exposiciones originales a un grupo de sociedades no financieras vinculadas con domicilio social 
en Francia al máximo nivel de consolidación, calculada de acuerdo con el apartado 3, letra a). 

iii) La suma de las exposiciones originales a sociedades no financieras con domicilio social en Francia que 
formen parte de un grupo de sociedades no financieras vinculadas con domicilio social al máximo nivel de 
consolidación fuera de Francia, conforme a lo presentado en las plantillas C 28.00 y C 29.00 del anexo VIII 
al Reglamento de Ejecución (UE) n.o 680/2014. 
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c) Un umbral del 5 % del capital admisible de la G-SII o la O-SII al máximo nivel de consolidación para las 
exposiciones identificadas en la letra b) tras tener en cuenta el efecto de las técnicas de reducción del riesgo 
crediticio y exenciones previstas en los artículos 399 a 403 del Reglamento (UE) n.o 575/2013. 

Los umbrales mencionados en las letras b) y c) se aplicarán con independencia de si la entidad o sociedad no 
financiera en cuestión están fuertemente endeudadas o no. 

El valor de la exposición original al que hacen referencia las letras a) y b) se calculará de conformidad con los 
artículos 389 y 390 del Reglamento (UE) n.o 575/2013 antes de tener en cuenta el efecto de las técnicas de 
reducción del riesgo crediticio y exenciones establecidas en los artículos 399 a 403 del Reglamento (UE) 
n.o 575/2013, notificado conforme al artículo 9 del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 680/2014. 

9. En consonancia con el apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, las autoridades pertinentes del Estado 
miembro interesado podrá eximir a las G-SII u O-SII autorizadas en el ámbito nacional al máximo nivel de 
consolidación de su perímetro bancario prudencial que no superen el umbral de importancia relativa combinado 
del apartado 8. Al aplicar el umbral de importancia relativa, las autoridades pertinentes supervisarán la 
importancia de las exposiciones al sector de sociedades no financieras francés de las G-SII y O-SII autorizadas en 
el ámbito nacional, así como la concentración de exposiciones a grandes sociedades no financieras con domicilio 
social en Francia de las G-SII y O-SII autorizadas en el ámbito nacional, y se recomienda que apliquen la medida 
francesa a las G-SII y O-SII al máximo nivel de consolidación de su perímetro bancario prudencial y exentas hasta 
entonces autorizadas en el ámbito nacional cuando superen el umbral del apartado 8. Se anima asimismo a las 
autoridades pertinentes a indicar a otros participantes en el mercado de su país los riesgos sistémicos asociados 
con el mayor apalancamiento de las sociedades no financieras con domicilio social en Francia. 

10. De no existir G-SII u O-SII al máximo nivel de consolidación de su perímetro bancario prudencial autorizadas en 
los Estados miembros interesados con exposiciones al sector de la sociedades no financieras francés que superen el 
umbral de importancia relativa del apartado 8, las autoridades pertinentes de los Estados miembros interesados 
podrán decidir no aplicar recíprocamente la medida, como se establece en el apartado 2.2.1 de la 
Recomendación JERS/2015/2. En tal caso, las autoridades pertinentes supervisarán la importancia de las 
exposiciones de las G-SII y O-SII autorizadas en el ámbito nacional al sector de sociedades no financieras francés, 
así como la concentración de exposiciones a grandes sociedades no financieras con domicilio social en Francia de 
las G-SII y O-SII autorizadas en el ámbito nacional, y se recomienda que apliquen recíprocamente la medida 
francesa a las G-SII y O-SII al máximo nivel de consolidación de su perímetro bancario prudencial cuando 
superen el umbral del apartado 8. Se anima asimismo a las autoridades pertinentes a indicar a otros participantes 
en el mercado de su país los riesgos sistémicos asociados con el mayor apalancamiento de las sociedades no 
financieras con domicilio social en Francia. 

11. Conforme al apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, el umbral de importancia relativa combinado al 
que hace referencia el apartado 8 es el umbral máximo recomendado. Las autoridades pertinentes que apliquen 
recíprocamente la medida pueden por consiguiente, en lugar de aplicar el umbral recomendado, fijar para sus 
jurisdicciones un umbral inferior si procede, o aplicar recíprocamente la medida sin umbral de importancia 
relativa. 

Suecia 

Un suelo específico para entidades de crédito del 25 % para la ponderación media de las ponderaciones del riesgo 
aplicado a la cartera de exposiciones minoristas a deudores residentes en Suecia garantizadas por inmuebles, a 
tenor del artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) n.o 575/2013, a entidades de crédito 
autorizadas en Suecia que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) para calcular los requisitos 
de capital regulatorio. 

I. Descripción de la medida 

1. La medida sueca, aplicada de conformidad con el artículo 458, apartado 2, letra d), inciso vi), del Reglamento (UE) 
n.o 575/2013, e impuesta a las entidades de crédito autorizadas en Suecia que utilicen el enfoque basado en 
calificaciones internas (IRB), consiste en un suelo específico para entidades de crédito del 25 % para la 
ponderación media de las ponderaciones del riesgo aplicado a la cartera de exposiciones minoristas a deudores 
residentes en Suecia garantizadas por inmuebles. 

2. La media ponderada por exposición es la media de las ponderaciones del riesgo de las exposiciones individuales 
calculadas conforme al artículo 154 del Reglamento (UE) n.o 575/2013, ponderada por el valor de la exposición 
pertinente. 
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II. Aplicación recíproca 

3. De conformidad con el artículo 458, apartado 5, del Reglamento (UE) n.o 575/2013, se recomienda a las 
autoridades pertinentes de los Estados miembros interesados que apliquen recíprocamente la medida sueca en el 
plazo establecido en la recomendación C(3) a las sucursales sitas en Suecia de entidades de crédito autorizadas en 
el ámbito nacional que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB). 

4. Se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente la medida sueca a las entidades de 
crédito autorizadas a nivel nacional que utilicen el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) y que tengan 
exposiciones minoristas directas a deudores residentes en Suecia garantizadas por inmuebles. Conforme a la 
recomendación C(2), se recomienda a las autoridades pertinentes que apliquen en el plazo establecido en la 
recomendación C(3) la misma medida que la autoridad activadora aplica en Suecia. 

5. Si en su jurisdicción no se dispone de esa misma medida de política macroprudencial, se recomienda a las 
autoridades pertinentes que, previa consulta con la JERS, apliquen la medida de política macroprudencial 
disponible en su país que tenga el efecto más próximo al de la medida de política macroprudencial cuya 
aplicación recíproca se recomienda. Se recomienda a las autoridades pertinentes que adopten la medida 
equivalente en el plazo de los cuatro meses siguientes a la publicación de la presente recomendación en el Diario 
Oficial de la Unión Europea. 

III. Umbral de importancia 

6. La medida se complementa con un umbral de importancia específico por entidad de 5 000 millones SEK para 
orientar la posible aplicación del principio de no regular lo nimio por las autoridades pertinentes que apliquen 
recíprocamente la medida. 

7. Conforme al apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, las autoridades pertinentes del Estado miembro 
interesado podrán eximir a las entidades de crédito individuales autorizadas a nivel nacional que utilicen el enfoque 
basado en calificaciones internas (IRB) y que tengan exposiciones minoristas menos relevantes a deudores residentes 
en Suecia garantizadas por inmuebles que no alcancen el umbral de importancia de 5 000 millones SEK. Cuando 
apliquen el umbral de importancia, las autoridades pertinentes deberán vigilar la importancia de las exposiciones, y 
se recomienda que apliquen recíprocamente la medida sueca a las entidades de crédito individuales autorizadas a 
nivel nacional y exentas hasta entonces cuando superen el umbral de importancia de 5 000 millones SEK. 

8. Cuando no existan entidades de crédito autorizadas en los Estados miembros interesados con sucursales sitas en Suecia 
o que tengan exposiciones minoristas directas a deudores residentes en Suecia garantizadas por inmuebles que utilicen 
el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) y que tengan exposiciones minoristas de 5 000 millones SEK o más a 
deudores residentes en Suecia garantizadas por bienes inmuebles, las autoridades pertinentes de los Estados miembros 
interesados podrán decidir no aplicar recíprocamente la medida sueca, como se establece en el apartado 2.2.1 de la 
Recomendación JERS/2015/2. En este caso las autoridades pertinentes deberán vigilar la importancia relativa de las 
exposiciones, y se recomienda que apliquen recíprocamente la medida sueca cuando una entidad de crédito que utilice 
el enfoque basado en calificaciones internas (IRB) supere el umbral de 5 000 millones SEK. 

9. Conforme al apartado 2.2.1 de la Recomendación JERS/2015/2, el umbral de importancia de 5 000 millones SEK 
es el umbral máximo recomendado. Las autoridades pertinentes que apliquen recíprocamente la medida pueden 
por consiguiente, en lugar de aplicar el umbral recomendado, fijar para sus jurisdicciones un umbral inferior si 
procede, o aplicar recíprocamente la medida sin umbral de importancia.»   
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II 

(Comunicaciones) 

COMUNICACIONES PROCEDENTES DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN EUROPEA 

No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.9316 — Peab/YIT’s paving and mineral aggregates business) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 217/02) 

El 26 de marzo de 2020, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) n.o 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible: 

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad, 

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32020M9316. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.   

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1. 
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No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.9601 — Czech Media Invest/Rockaway/Brasinex Bohemia) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 217/03) 

El 25 de junio de 2020, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) n.o 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en checo y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible: 

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad, 

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32020M9601. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.   

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1. 
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No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.9450 — PPG/TIL/JV) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 217/04) 

El 31 de octubre de 2019, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) n.o 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible: 

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad, 

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32019M9450. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.   

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1. 
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IV 

(Información) 

INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

CONSEJO 

Anuncio a la atención de determinadas personas y entidades sujetas a las medidas restrictivas 
establecidas en la Decisión (PESC) 2016/849 del Consejo y en el Reglamento (UE) 2017/1509 del 

Consejo relativos a medidas restrictivas contra la República Popular Democrática de Corea 

(2020/C 217/05) 

La siguiente información se pone en conocimiento del Sr. HYON Chol-hae (n.o 2), del Sr. O Kuk-Ryol (n.o 3), del Sr. PAK Jae- 
gyong (n.o 4), del Teniente General KIM Yong Chol (n.o 7), del Sr. HONG Sung-Mu (n.o 10), del Sr. KIM Chun-sam (n.o 12), 
del Sr. KIM Chun-sop (n.o 13), del Sr. KIM Jong-gak (n.o 14), del Sr. KIM Rak Kyom (n.o 15), del Sr. KIM Won-hong (n.o 16), 
del Sr. PAK Jong-chon (n.o 17), del Sr. RI Jong-su (n.o 18), del Sr. SON Chol-ju (n.o 19), del Sr. YUN Jong-Rin (n.o 20), del Sr. 
RI Myong Su (n.o 24), del Sr. SO Hong Chan (n.o 25), del Sr. JANG Chol (n.o 27) y de la Korean Ryengwang Trading 
Corporation (n.o 2), personas y entidades que figuran en el anexo II de la Decisión (PESC) 2016/849 (1) y en el anexo XV 
del Reglamento (UE) 2017/1509 (2), así como del Sr. JONG Chol Young (n.o 4) y de Pan Systems Pyongyang (n.o 4), 
persona y entidad que figuran en el anexo III de la Decisión (PESC) 2016/849 y en el anexo XVI del Reglamento (UE) 
2017/1509 relativo a medidas restrictivas contra la República Popular Democrática de Corea. 

El Consejo tiene intención de mantener las medidas restrictivas contra las personas y entidades antes mencionadas con 
nuevas exposiciones de motivos. Se pone en conocimiento de las personas citadas que pueden presentar una solicitud al 
Consejo para obtener las nuevas exposiciones de motivos de su designación antes del 7 de julio de 2020, en la siguiente 
dirección: 

Consejo de la Unión Europea 

Secretaría General 

Dirección General de Relaciones Exteriores, Unidad 1C 

Rue de la Loi/Wetstraat 175 

1048 Bruxelles/Brussel 

BELGIQUE/BELGIË 

Correo electrónico: sanctions@consilium.europa.eu   

(1) DO L 141 de 28.5.2016, p. 79. 
(2) DO L 224 de 31.8.2017, p. 1. 
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COMISIÓN EUROPEA 

Tipo de cambio del euro (1) 

30 de junio de 2020 

(2020/C 217/06) 

1 euro =   

Moneda Tipo de cambio 

USD dólar estadounidense  1,1198 

JPY yen japonés  120,66 

DKK corona danesa  7,4526 

GBP libra esterlina  0,91243 

SEK corona sueca  10,4948 

CHF franco suizo  1,0651 

ISK corona islandesa  155,40 

NOK corona noruega  10,9120 

BGN leva búlgara  1,9558 

CZK corona checa  26,740 

HUF forinto húngaro  356,58 

PLN esloti polaco  4,4560 

RON leu rumano  4,8397 

TRY lira turca  7,6761 

AUD dólar australiano  1,6344 

Moneda Tipo de cambio 

CAD dólar canadiense  1,5324 

HKD dólar de Hong Kong  8,6788 

NZD dólar neozelandés  1,7480 

SGD dólar de Singapur  1,5648 

KRW won de Corea del Sur  1 345,83 

ZAR rand sudafricano  19,4425 

CNY yuan renminbi  7,9219 

HRK kuna croata  7,5708 

IDR rupia indonesia  16 184,41 

MYR ringit malayo  4,7989 

PHP peso filipino  55,834 

RUB rublo ruso  79,6300 

THB bat tailandés  34,624 

BRL real brasileño  6,1118 

MXN peso mexicano  25,9470 

INR rupia india  84,6235   

(1) Fuente: tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo. 
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SUPERVISOR EUROPEO DE PROTECCIÓN DE DATOS 

Resumen del dictamen del Supervisor Europeo de Protección de Datos sobre la apertura de 
negociaciones para una nueva asociación con el Reino Unido 

[El texto completo del presente dictamen está disponible en inglés, francés y alemán en el sitio web del SEPD: www.edps. 
europa.eu] 

(2020/C 217/07) 

Resumen de conclusiones 

El 3 de febrero de 2020, la Comisión Europea adoptó una Recomendación de Decisión del Consejo por la que se autoriza la 
apertura de negociaciones para una nueva asociación con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 

El objetivo de las negociaciones es establecer una asociación entre la Unión, y Euratom, cuando proceda, y el Reino Unido, 
que sea exhaustiva y abarque ámbitos de interés señalados en la Declaración Política. Esta asociación se compondría de tres 
partes principales: disposiciones generales, que contendrán, entre otras cosas, los principios subyacentes y las bases de la 
cooperación, así como las disposiciones en materia de gobernanza, una asociación económica y una asociación en materia 
de seguridad. 

El SEPD acoge con satisfacción y apoya el objetivo de la Comisión de estipular una asociación global con el Reino Unido, 
estableciendo una cooperación cuyos elementos esenciales deben ser, en particular, el respeto y la salvaguardia de los 
derechos humanos, así como el Estado de derecho, afirmando el compromiso de las Partes de garantizar un elevado nivel 
de protección de los datos personales y respetar plenamente las normas de la Unión en materia de protección de datos 
personales. 

Dada la estrecha cooperación que se espera continúe entre la UE y el Reino Unido al final del período transitorio, el SEPD 
también saluda y apoya el compromiso de la Comisión en su Recomendación de trabajar en pro de la adopción de 
decisiones de adecuación, siempre que se cumplan las condiciones pertinentes. 

El presente dictamen tiene por objeto proporcionar un asesoramiento constructivo y objetivo en relación con la asociación 
prevista y la evaluación de la adecuación. 

El SEPD formula las siguientes tres recomendaciones principales en relación con la asociación prevista: 

— garantizar que la seguridad y las asociaciones económicas se apoyen en compromisos similares a fin de respetar los 
derechos fundamentales, incluida la protección adecuada de los datos personales; 

— definir las prioridades en las que debe celebrarse la cooperación internacional en asuntos distintos de la aplicación de la 
ley, en particular para la cooperación entre las autoridades públicas, incluidas las instituciones, órganos y organismos de 
la Unión; 

— evaluar la cuestión de las transferencias ulteriores de datos personales, a la luz del Dictamen 1/15 del TJUE, tanto para 
las asociaciones económicas como para las asociaciones de seguridad. 

Por lo que se refiere a la evaluación de la adecuación, el SEPD llama la atención sobre los siguientes aspectos: 

— la importancia de esta evaluación en el marco de la Directiva de aplicación de la ley y en virtud del RGPD para la 
cooperación entre las autoridades públicas y su impacto en las transferencias de las instituciones, órganos y 
organismos de la Unión al Reino Unido; 

— la importancia de definir el ámbito de aplicación de las decisiones de adecuación previstas, en particular en el marco de 
la Directiva de aplicación de la ley; 

— la adopción de una decisión de adecuación está sujeta a condiciones y requisitos específicos y, en caso de que la 
Comisión presente un proyecto de decisión de adecuación, el CEPD deberá contar con la participación adecuada y 
oportuna; 

— dada la situación específica del Reino Unido, cualquier desviación sustancial del acervo en materia de protección de 
datos de la UE que dé lugar a una reducción del nivel de protección constituiría un importante obstáculo para las 
conclusiones de adecuación. 
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Por último, el SEPD recomienda que la Unión tome medidas para prepararse para cualquier eventualidad, incluida las de que 
la decisión o las decisiones de adecuación no puedan adoptarse durante el período transitorio, que no se adopte ninguna 
decisión de adecuación o que se adopte únicamente en relación con algunos ámbitos. 

El SEPD sigue estando a disposición de la Comisión, del Parlamento Europeo y del Consejo para proporcionar 
asesoramiento adicional durante las negociaciones y antes de la finalización de la asociación prevista. 

1. INTRODUCCIÓN 

1. El 1 de febrero de 2020, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (en lo sucesivo, «el Reino Unido») se retiró 
de la Unión Europea y de la Comunidad Europea de la Energía Atómica. Las disposiciones para la retirada se establecen 
en el Acuerdo sobre la retirada del Reino Unido de la Unión Europea y de la Comunidad Europea de la Energía 
Atómica (1). 

2. El Acuerdo de Retirada entró en vigor el 1 de febrero de 2020 y establece un período transitorio durante el cual el 
Derecho de la Unión se aplica al Reino Unido y en el Reino Unido, de conformidad con dicho Acuerdo. Este período 
concluirá el 31 de diciembre de 2020, a menos que el Comité Mixto creado en virtud del Acuerdo de Retirada adopte, 
antes del 1 de julio de 2020, una Decisión única por la que se prorrogue el período transitorio hasta un máximo de 
uno o dos años. El Acuerdo de Retirada (2) iba acompañado de una Declaración Política por la que se establecía el 
marco de las relaciones futuras entre la Unión Europea y el Reino Unido 2020/C 34/01 (en lo sucesivo, «la 
Declaración Política») (3). 

3. El 3 de febrero de 2020, la Comisión Europea adoptó su Recomendación de Decisión del Consejo por la que se 
autoriza la apertura de negociaciones para una nueva asociación con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte (4) (en lo sucesivo, «la Recomendación»). El anexo de la Recomendación (en lo sucesivo, el «Anexo») establece las 
directrices de negociación que el Consejo confiere a la Comisión; esto es, los objetivos que esta debe tratar de alcanzar 
en nombre de la UE en el transcurso de las negociaciones. 

4. La Recomendación se adoptó sobre la base del procedimiento establecido en el artículo 218 del Tratado de 
Funcionamiento de la Unión Europea (TFUE) para los acuerdos celebrados entre la UE y los terceros países. En cuanto 
a la base jurídica sustantiva, la Comisión recomienda que la Decisión se base en esta fase en el artículo 217 del TFUE 
(Acuerdo de Asociación), reconociendo al mismo tiempo que «la base jurídica sustantiva para la firma y la celebración 
de la nueva asociación solo puede determinarse al final de las negociaciones». 

5. «La asociación prevista es un paquete único que consta de tres componentes principales: 

— disposiciones generales (incluidas disposiciones sobre valores y principios básicos y sobre la gobernanza); 

— disposiciones económicas (incluidas disposiciones sobre comercio y garantías sobre la igualdad de condiciones); y 

— disposiciones en materia de seguridad (incluidas disposiciones sobre cooperación policial y judicial en materia 
penal, y sobre política exterior, seguridad y defensa)» (5). 

6. El 12 de febrero de 2020, el Parlamento Europeo adoptó una Resolución (6) sobre el mandato propuesto para las 
negociaciones de una nueva asociación con el Reino Unido. 

El SEPD se congratula de que la Comisión Europea le consultara sobre la Recomendación el 12 de febrero de 2020. El 
presente Dictamen se entiende sin perjuicio de las observaciones adicionales que pueda formular el SEPD sobre la base de 
la información disponible en un momento posterior. El SEPD espera ser consultado sobre el texto del proyecto de 
asociación a su debido tiempo, de conformidad con el artículo 42, apartado 1, del Reglamento (UE) n.o 2018/1725. 

(1) DO L 29 de 31.1.2020, p. 7. 
(2) El artículo 184 del Acuerdo de Retirada establece: «La Unión y el Reino Unido, de buena fe y respetando plenamente sus respectivos 

ordenamientos jurídicos, se esforzarán al máximo para tomar las medidas necesarias para negociar con celeridad los acuerdos que 
regulen sus relaciones futuras a que se refiere la Declaración Política del 17 de octubre de 2019 y para llevar a cabo los procedimientos 
pertinentes para la ratificación o la celebración de esos acuerdos, con el fin de garantizar que dichos acuerdos se apliquen, en la medida 
de lo posible, a partir del final del período transitorio». 

(3) DO C 34 de 31.1.2020, p. 1. 
(4) COM(2020) 35 final. 
(5) Página 1 de la Recomendación. 
(6) 2020/2557 (RSP) Resolución del Parlamento Europeo, de 12 de febrero de 2020, sobre el mandato propuesto para las negociaciones 

de una nueva asociación con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (P9_TA (2020) 0033). 
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5. CONCLUSIÓN 

20. El SEPD acoge con satisfacción y apoya el objetivo de la Comisión de estipular una asociación global con el Reino 
Unido, estableciendo una cooperación cuyos elementos esenciales deben ser, en particular, el respeto y la salvaguardia 
de los derechos humanos, así como el Estado de derecho, afirmando el compromiso de las Partes de garantizar un 
elevado nivel de protección de los datos personales y respetar plenamente las normas de la Unión en materia de 
protección de datos personales. 

21. Dada la estrecha cooperación que se espera continúe entre la UE y el Reino Unido al final del período transitorio, el 
SEPD también saluda y apoya el compromiso de la Comisión en su Recomendación de trabajar en pro de la adopción 
de decisiones de adecuación, siempre que se cumplan las condiciones pertinentes. 

22. Por consiguiente, el presente Dictamen tiene por objeto proporcionar un asesoramiento constructivo y objetivo a las 
instituciones de la UE, ya que la Comisión pretende obtener la autorización del Consejo para negociar una nueva 
asociación con el Reino Unido y tiene la intención de trabajar en pro de unas decisiones de adecuación si se cumplen 
las condiciones. 

23. A tal fin, en relación con la asociación prevista, el SEPD recomienda: 

— garantizar que la seguridad y las asociaciones económicas se apoyen en compromisos similares a fin de respetar los 
derechos fundamentales, incluida la protección adecuada de los datos personales; 

— definir las prioridades en las que debe celebrarse la cooperación internacional en asuntos distintos de la aplicación 
de la ley, en particular para la cooperación entre las autoridades públicas, incluidas las instituciones, órganos y 
organismos de la Unión; 

— evaluar la cuestión de las transferencias ulteriores de datos personales, a la luz del Dictamen 1/15 del TJUE, no solo 
en el marco del tratamiento de datos PNR, sino también tanto para las asociaciones económicas como para las 
asociaciones de seguridad. 

24. Por lo que se refiere a la evaluación de la adecuación, el SEPD destaca la importancia de: 

— esta evaluación en el marco de la Directiva de aplicación de la ley y del RGPD para la cooperación entre las 
autoridades públicas y su impacto en las transferencias de las instituciones, órganos, agencias y organismos de la 
Unión al Reino Unido; 

— definir el ámbito de aplicación de las decisiones de adecuación previstas, en particular en el marco de la Directiva 
de aplicación de la ley. 

25. Recuerda que la adopción de una decisión de adecuación está sujeta a condiciones y requisitos específicos y, en caso de 
que la Comisión presente un proyecto de decisión de adecuación, el CEPD deberá contar con la participación adecuada 
y oportuna. Hace hincapié en que, dada la situación específica del Reino Unido, cualquier desviación sustancial del 
acervo en materia de protección de datos de la UE que dé lugar a una reducción del nivel de protección constituiría un 
importante obstáculo para las conclusiones de adecuación. El SEPD también recomienda que la Unión tome medidas 
para prepararse para cualquier eventualidad, incluida las de que la decisión o las decisiones de adecuación no puedan 
adoptarse durante el período transitorio, que no se adopte ninguna decisión de adecuación o que se adopte 
únicamente en relación con algunos ámbitos. 

26. Por último, el SEPD sigue estando a disposición de la Comisión, el Consejo y el Parlamento Europeo para prestar 
asesoramiento en etapas ulteriores de este proceso. Las observaciones que figuran en el presente dictamen se 
entienden sin perjuicio de las observaciones adicionales que el SEPD pueda formular a medida que surjan otras 
cuestiones, que se abordarán una vez que se disponga de más información. Espera ser consultado sobre el texto del 
proyecto de asociación antes de su finalización. 

En Bruselas, a 24 de febrero de 2020.  

Wojciech Rafał WIEWIÓROWSKI 

Supervisor Europeo de Protección de Datos     
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V 

(Anuncios) 

PROCEDIMIENTOS RELATIVOS A LA APLICACIÓN DE LA POLÍTICA DE 
COMPETENCIA 

COMISIÓN EUROPEA 

Notificación previa de una concentración 

[Asunto M.9736 Lone Star/Segmento de productos químicos (EB) para la construcción de BASF] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 217/08) 

1. El 22 de junio de 2020, la Comisión recibió la notificación de un proyecto de concentración de conformidad con el 
artículo 4 del Reglamento (CE) n.o 139/2004 del Consejo (1). 

Dicha notificación se refiere a las siguientes empresas: 

— Lone Star Funds («Lone Star», Estados Unidos), 

— El segmento de productos químicos (EB) para la construcción de BASF («segmento EB de BASF», Alemania). 

Lone Star adquiere, a tenor de lo dispuesto en el artículo 3, apartado 1, letra b), del Reglamento de concentraciones, el 
control de la totalidad del segmento EB de BASF. 

La concentración se realiza mediante adquisición de acciones. 

2. Las actividades comerciales de las empresas mencionadas son: 

— Lone Star: empresa de capital inversión que realiza inversiones en activos inmobiliarios, crediticios, de capital y en otros 
activos financieros, a escala mundial. 

— Segmento EB de BASF: el segmento de productos químicos (EB) para la construcción de BASF, que consta de dos 
unidades empresariales estratégicas: i) «sistemas de mezcla», que ofrece soluciones a los clientes de la industria de 
preparación de hormigón, del cemento y de las construcciones subterráneas, y ii) «sistemas de construcción», que 
ofrece soluciones para proteger y reparar edificios y estructuras. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el ámbito de aplicación 
del Reglamento de concentraciones. No obstante, se reserva su decisión definitiva al respecto. 

4. La Comisión invita a los terceros interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre la operación 
propuesta. 

Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la fecha de la 
presente publicación, indicando siempre la siguiente referencia: 

M.9736 — Lone Star/Segmento de productos químicos (EB) para la construcción de BASF 

Las observaciones podrán enviarse a la Comisión por correo electrónico, fax o correo postal a la siguiente dirección: 

Correo electrónico COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1 («Reglamento de concentraciones»). 
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Fax +32 22964301 

Dirección postal: 
Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   
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Notificación previa de una concentración 

(Asunto M.9803 — SAZKA Group/OPAP) 

Asunto que podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 217/09) 

1. El 22 de junio de 2020, la Comisión recibió la notificación de un proyecto de concentración de conformidad con el 
artículo 4 del Reglamento (CE) n.o 139/2004 del Consejo (1). 

Dicha notificación se refiere a las empresas siguientes: 

— SAZKA Group a.s. («SAZKA Group», Chequia), bajo el control de KKCG AG y, en última instancia, de VALEA 
Foundation. 

— OPAP S.A. («OPAP», Grecia). 

SAZKA Group adquiere, a tenor de lo dispuesto en el artículo 3, apartado 1, letra b), del Reglamento de concentraciones, el 
control exclusivo de la totalidad de OPAP. 

La concentración se realiza mediante un contrato o cualquier otro medio y mediante la adquisición de acciones. 

2. Las actividades comerciales de las empresas mencionadas son: 

— SAZKA Group: tiene actividades en los sectores de la lotería, los juegos de azar y las apuestas en Chequia, Austria e 
Italia. 

— OPAP: tiene actividades en los sectores de la lotería, los juegos de azar y las apuestas en Grecia y Chipre. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el ámbito de aplicación 
del Reglamento de concentraciones. No obstante, se reserva su decisión definitiva al respecto. 

En virtud de la Comunicación de la Comisión sobre el procedimiento simplificado para tramitar determinadas operaciones 
de concentración con arreglo al Reglamento (CE) n.o 139/2004 del Consejo (2), el presente asunto podría ser tramitado 
conforme al procedimiento establecido en dicha Comunicación. 

4. La Comisión invita a los terceros interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre la operación 
propuesta. 

Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la fecha de la 
presente publicación, indicando siempre la referencia siguiente: 

M.9803 — SAZKA Group/OPAP 

Las observaciones podrán enviarse a la Comisión por correo electrónico, fax o correo postal a la dirección siguiente: 

Correo electrónico: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Dirección postal: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1 («Reglamento de concentraciones»). 
(2) DO C 366 de 14.12.2013, p. 5. 
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OTROS ACTOS 

COMISIÓN EUROPEA 

Publicación de una comunicación de aprobación de una modificación normal del pliego de 
condiciones de una denominación del sector vitivinícola, tal como se menciona en el artículo 17, 

apartados 2 y 3, del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la Comisión 

(2020/C 217/10) 

La presente comunicación se publica con arreglo al artículo 17, apartado 5, del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la 
Comisión (1). 

COMUNICACIÓN DE MODIFICACIÓN NORMAL QUE MODIFICA EL DOCUMENTO ÚNICO 

«ALELLA» 

PDO-ES-A1423-AM04 

Fecha de comunicación: 03-04-2020 

DESCRIPCIÓN Y MOTIVOS DE LA MODIFICACIÓN APROBADA 

1. Ampliación de la zona geográfica de la DO 

La modificación consiste en la incorporación a la zona delimitada del municipio de Santa Coloma de Gramenet, lo cual 
modifica el punto 6 del pliego de condiciones y el punto 1.6 del documento único. 

Se trata, por tanto, de una modificación normal dado que no afecta al nombre de la denominación, no cambia las 
categorias de vino, no afecta al vínculo y no es una restricción comercial. 

Justificación: 

El municipio de Santa Coloma de Gramenet ha trasladado su voluntad consistente en que se amplíe el alcance territorial 
de la Denominación de Origen Alella sobre el territorio de dicho municipio, aportando la documentación técnica 
requerida. 

El informe aportado acredita que las características edafoclimáticas y medioambientales de este municipio son similares 
a las de la actual zona delimitada de la DOP Alella, dado que forman parte del mismo sistema geomorfológico de la 
Sierra de la Marina, San Mateo, Corredor y Montnegre entre el paso del Besós y el paso del Tordera con su base 
granítica que se descompone en nuestro característico «sauló». 

Es decir, este municipio está comprendido dentro del territorio continuo y natural de la Denominación de Origen Alella. 

Por otra parte, si bien el tradicional cultivo de la vid en este municipio, se había ido perdiendo, en los últimos tiempos 
está creciendo, destacando un proyecto de recuperación de su patrimonio vitícola que se viene desarrollando desde 
2015 en la Vinya d’en Sabater, muestra del cual es el convenio entre la Universidad de Barcelona, INCAVI y 
Ayuntamiento de Santa Coloma de Gramenet con el apoyo de la DO Alella para estudiar la adecuación de cuatro 
variedades de vid locales en técnicas de cultivo ecológico. 

La voluntad del municipio y de los profesionales que están detrás de este proyecto y que buscaban el amparo de la DO 
Alella, es poder comercializar el producto cuanto antes les sea posible, además de poder ampliar el número de parcelas 
en producción y la existencia de bodegas. 

A mayor abundamiento, la disposición adicional décima de nuestra Ley 2/2020, de 5 de marzo, de la vitivinicultura, 
bajo el título de protección de zonas periurbanas, como sería el caso del municipio de Santa Coloma de Gramenet, 
establece el compromiso por parte de la administración pública catalana de creación de un programa de protección 
especial de zonas productoras de vino periurbanas, a fin de evitar la presión urbanística y proteger la continuidad de la 
tradición vitivinícola. 

(1) DO L 9 de 11.1.2019, p. 2. 
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DOCUMENTO ÚNICO 

1. Denominación del producto 

Alella 

2. Tipo de indicación geográfica: 

DOP-Denominación de Origen Protegida 

3. Categorías de productos vitivinícolas 

1. Vino 

3. Vino de licor 

5. Vino espumoso de calidad 

8. Vino de aguja 

4. Descripción del (de los) vino(s) 

Vino blanco y rosado 

Elaborado a partir de las variedades clasificadas en el apartado 6 del pliego, para los blancos solo las blancas y para los 
rosados todas. Las fracciones de mosto obtenidas por presiones inadecuadas no podrán en ningún caso se destinadas a 
la elaboración de vinos protegidos. 

* Con crianza no podrán sobrepasar la cifra de 0,80 gr/l de acidez volátil real. 

* Sulfuroso máximo 250 mg/l cuando tiene mas o igual a 5 g/l azúcares.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol.):  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol.): 10,5 

Acidez total mínima: en miliequivalentes por litro 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro): 8,3 

Contenido máximo total de anhídrido sulfuroso (en miligramos por 
litro): 

200   

Vino tinto 

Elaborado a partir de las variedades de uva tinta clasificadas en el apartado 6 de este pliego. Las fracciones de mosto 
obtenidas por presiones inadecuadas no podrán en ningún caso se destinadas a la elaboración de vinos protegidos. 

* el límite de acidez volátil real se podrá superar en 0,06 gr/l por cada grado de alcohol que exceda de 11 grados y año 
de envejecimiento, con un máximo de 0,9 gr/l. 

* Sulfuroso máximo 200 mg/l cuando tiene mas o igual a 5 g/l azúcares                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol.):  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol.): 11,5 

Acidez total mínima: en miliequivalentes por litro 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro): 11,7 

Contenido máximo total de anhídrido sulfuroso (en miligramos por 
litro): 

150   
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Vino de licor 

Rancio: elaborado a partir de las variedades garnacha blanca y macabeo o garnacha negra obtenido por vía oxidativa en 
envases de madera de roble de vinos blancos los cuales deberán tener una riqueza en azúcares no inferior a 14° Bé. Su 
envejecimiento oxidativo en sol y serena y un mínimo de un año en envase de roble 

Mistela: a partir de todas las variedades de uvas blancas, separándose en su elaboración el mosto flor y seguidamente se 
filtra el vino.Acto seguido se añade alcohol vínico y proceder a removerlo 

Vino dulce natural: procede de mostos de alta riqueza en azúcares, superior a 250 gr/l, fermentado parcialmente. 

* Sulfuroso máximo 200 mg/l cuando tiene mas o igual a 5 g/l azúcares                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol.):  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol.): 15 

Acidez total mínima: en miliequivalentes por litro 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Contenido máximo total de anhídrido sulfuroso (en miligramos por 
litro): 

150   

Vino espumoso de calidad 

Obtenido a partir de las variedades autorizadas, elaborado según método tradicional con segunda fermentación en 
botella sobrepresión mínima de 3,5 bares y una duración de nueve meses de envejecimiento, a contar desde la fecha del 
tiraje hasta el degüelle.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol.):  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol.): 10,8 

Acidez total mínima: en miliequivalentes por litro 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Contenido máximo total de anhídrido sulfuroso (en miligramos por 
litro):    

Vino de aguja 

Obtenido a partir de las todas las variedades blancas y tintas, y que en su elaboración, se conserva parte del carbónico de 
su propia fermentación. 

* Sulfuroso máximo 250 mg/l cuando el blanco o rosado tiene mas o igual a 5 g/l azúcares. Si es tinto ambos límites son 
150 y 200. 

* sobrepresión en 20 °C debida al dióxido de carbono endógeno disuelto comprendida entre 1 y 2,5 bares                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol.):  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol.): 10,5 

Acidez total mínima: en miliequivalentes por litro 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Contenido máximo total de anhídrido sulfuroso (en miligramos por 
litro): 

200   
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5. Prácticas vitivinícolas 

a. Prácticas enológicas específicas 

Práctica de cultivo 

La formación de la cepa y su conducción deberá ser la que se considere óptima para obtener la máxima calidad y riqueza 
aromática de los vinos, y se efectuará de la manera siguiente: 

a) Tradicional en vaso con cepas de dos yemas y la ciega. 

b) Formación en espaldera con división de la vegetación. 

La práctica de riego, que deberá ser autorizada, se podrá llevar a cabo únicamente con el objeto de mejorar la calidad de 
la uva, su grado alcohólico y su acidez. Las parcelas de viña podrán ser reequilibradas hídricamente atendiendo tanto a 
las condiciones hídricas del suelo, como las condiciones ecológicas de la viña. 

Práctica enológica específica 

La vendimia se realizará con la mayor atención, y se dedicará a la elaboración de vinos protegidos exclusivamente la uva 
sana con el grado de madurez necesario para la obtención de vinos con una graduación alcohólica volumétrica natural 
igual o superior al 9,5 % vol. El transporte de la uva vendimiada debe efectuarse de la forma más rápida posible y 
mediante medios que garanticen la conservación de la calidad de la uva. 

b. Rendimientos máximos 

Variedades blancas 

12 000 kilogramos de uvas por hectárea 

Variedades blancas 

78 hectolitros por hectárea 

Variedades tintas 

10 000 kilogramos de uvas por hectárea 

Variedades tintas 

60 hectolitros por hectárea 

6. Zona geográfica delimitada 

— Alella 

— Arenys de Mar 

— Arenys de Munt 

— Argentona 

— Badalona 

— Cabrera de Mar 

— Cabrils 

— Calella 

— El Masnou 

— Granollers 

— La Roca del Vallès 

— Llinars del Vallès 

— Montgat 

— Montornès del Vallès 

— Martorelles 

— Mataró 

— Òrrius 

— Premià de Dalt 
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— Premià de Mar 

— Sant Cebrià de Vallalta 

— Sant Fost de Campsentelles 

— Sant Iscle de Villalta 

— Sant Pol de Mar 

— Santa Coloma de Gramenet 

— Santa Maria de Martorelles 

— Teià 

— Tiana 

— Vilanova del Vallès 

— Vilassar de Dalt 

— Vilassar de Mar 

— Vallromanes 

7. Principales variedades de uva de vinificación 

GARNACHA TINTA 

SYRAH 

XARELLO-PANSA BLANCA 

8. Descripción del (de los) vínculo(s) 

«Vino» 

El tipo de terruño, con un subsuelo granítico y con restos marinos, que en la superficie se transforma en pequeños 
granos, aporta una buena permeabilidad lo que redunda en que la cepa necesite profundizar sus raíces para buscar el 
agua y los diferentes alimentos que le aporta el terruño; se puede afirmar que esta circunstancia le crea un pequeño 
«estrés» que, bien controlado, nos ayuda a regular la producción de uva por cepa. La pequeña diferencia gustativa, que 
podemos apreciar en los vinos elaborados en la vertiente marítima respecto de los elaborados en la vertiente interior, 
es que los vinos de interior tienen la acidez más presente. 

«Vino de licor» 

La elaboración de estos vinos en crianza oxidativa les confiere la personalidad de la DOP, las notas minerales/marinas al 
estar a sol y sereno se pronuncian mucho más durante su envejecimiento oxidativo. 

«Vino espumoso de calidad» 

Se caracterizan por estar elaborados con las variedades de uva propias de la zona y también las más clásicas. El ADN de 
nuestra DOP es el terruño, el cual nos aporta a los vinos una mineralidad que no se encuentra en la DOP Cava (valga la 
comparación, por la elaboración en aquella zona, de vinos espumosos, con las mismas variedades de uva que a la 
nuestro DOP).Al probar un vino de cualquiera de las dos elaboraciones de vinos blancos espumosos de calidad, se 
identifica la procedencia de la DOP Alella, especialmente por su final amargo/cítrico, el cual nos recordará el 
almendruco verde en toda su elegancia. Su denominador común es la mineralidad, independientemente del método de 
elaboración. 

9. Condiciones complementarias esenciales (envasado, etiquetado, otros requisitos) 

Marco jurídico: 

En la legislación nacional 

Tipo de condición complementaria: 

Envasado en la zona geográfica delimitada 

Descripción de la condición: 

El embotellado de vinos amparados por la DOP Alella deberá realizarse en las bodegas embotelladoras inscritas, con la 
finalidad de facilitar la trazabilidad y preservar la calidad del producto final. 
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Marco jurídico: 

En la legislación nacional 

Tipo de condición complementaria: 

Disposiciones adicionales relativas al etiquetado 

Descripción de la condición: 

Las etiquetas irán provistas de distintivo de garantía. 

La altura máxima de los caracteres utilizados para indicar «Alella» será de 4 mm y la mitad para «Denominación de 
Origen». 

Para la designación de los vinos con el nombre del viticultor o de la propiedad, hace falta que el vino proceda de viñas 
cultivadas por el mismo viticultor o estén inscritas en la propiedad y se elaboren únicamente y exclusivamente de sus 
producciones y en la propiedad, respectivamente. 

Enlace al pliego de condiciones 

http://ves.cat/eqCL   

ES Diario Oficial de la Unión Europea C 217/26                                                                                                                                           1.7.2020   

http://ves.cat/eqCL


Publicación de una Comunicación relativa a la aprobación de una modificación normal del pliego de 
condiciones de una denominación en el sector vitivinícola contemplada en el artículo 17, apartados 2 

y 3, del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la Comisión 

(2020/C 217/11) 

La presente Comunicación se publica de conformidad con el artículo 17, apartado 5, del Reglamento Delegado (UE) 
2019/33 de la Comisión (1). 

COMUNICACIÓN RELATIVA A LA APROBACIÓN DE UNA MODIFICACIÓN NORMAL 

«MITTERBERG» 

Número de referencia: PGI-IT-A0295-AM02 

Fecha de comunicación: 24.3.2020 

DESCRIPCIÓN Y MOTIVOS DE LA MODIFICACIÓN APROBADA 

1. Producción de variedades «frizzante» y «passito» 

Se indica que los vinos de las variedades «frizzante» y «passito» pueden producirse con o sin la especificación de una o 
dos variedades de vid. 

Se trata de una enmienda formal que describe con más detalle las variedades antes mencionadas. 

Esta enmienda se refiere al artículo 2 del pliego de condiciones y no al documento único. 

2. Actualización de la lista de variedades de vid admitidas para la producción de vino 

Las variedades de uva Johanniter B, Solaris B, Muscaris B y Souvignier gris B están incluidas en la base de datos 
ampelográfica de los vinos de que se trata. 

Las variedades arriba indicadas se añaden a la lista de variedades del anexo 1 del pliego de condiciones y, como tales, a la 
producción de vinos amparados por la indicación geográfica protegida «Mitterberg», o bien variedades de vino no 
designadas por una denominación varietal o por variedades clasificadas como una o más variedades de vid. 

La modificación afecta al artículo 2 del pliego de condiciones y al anexo 1 del mismo, así como a la parte 1.7 del 
documento único. 

3. Condiciones ambientales y de cultivo de los viñedos 

Se precisa que las condiciones ambientales y de cultivo de los viñedos utilizados para la producción de vinos con la IGT 
«Mitterberg» deben ser las condiciones tradicionales de la zona, aptas para dar a las uvas y el vino resultantes las 
características específicas de calidad establecidas en el pliego de condiciones. 

Se trata de una aclaración formal que hace referencia a las particularidades de cultivo y medioambientales específicas de 
la producción de vino local. 

Esta enmienda se refiere al artículo 4 del pliego de condiciones y no al documento único. 

4. Características del producto comercializado-novello 

Se suprime la variedad «novello». 

Esta variedad de vino se ha eliminado porque no se ha producido durante muchos años. Por lo tanto, ya no hay interés 
en mantener esta mención en el pliego de condiciones. 

La presente enmienda se refiere al artículo 6 del pliego de condiciones y a la parte 1.4 del documento único. 

5. Características del producto comercializado-passito 

En el caso del Mitterberg Passito, los parámetros del grado alcohólico volumétrico total mínimo se han modificado deL 
14 a 16 % del volumen y el grado alcohólico adquirido mínimo aumenta de 7,00 a 9,00 para ser clasificado como vino 
de uvas pasificadas [parte II del anexo VII del Reglamento (UE) n.o 1308/2013]. 

(1) DO L 9 de 11.1.2019, p. 2. 
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Esto significa que los parámetros químicos y físicos mencionados se ajustan a las normas de la UE. 

La presente enmienda se refiere al artículo 6 del pliego de condiciones y a la parte 1.4 del documento único. 

DOCUMENTO ÚNICO 

1. Denominación del producto 

Mitterberg 

2. Tipo de indicación geográfica 

IGP — Indicación Geográfica Protegida 

3. Categorías de productos vitivinícolas 

1. Vino 

8. Vino de aguja 

15. Vino de uvas pasificadas 

4. Descripción de los vinos 

Mitterberg blanco 

color: amarillo pajizo; 

aroma: agradable, afrutado, a veces aromático; 

sabor: duradero, liso y agradable; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 10,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 15,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.)  

Acidez total mínima 3,5 en gramos por litro expresado en ácido tartárico 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    

Mitterberg, mencionando una o varias variedades de uva blanca 

color: característico de la variedad de vid original; 

aroma: agradable, delicado, característico de la variedad original; 

sabor: duradero, armonioso, característico de la variedad o variedades original; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 10,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 15,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE. 
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Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.)  

Acidez total mínima 3,5 en gramos por litro expresado en ácido tartárico 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    

Mitterberg tinto 

color: rojo rubí de claro o intenso a granate profundo; 

aroma: agradable, delicado; 

sabor: suave, agradable, de larga duración en boca y armonioso; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 10,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 16,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.)  

Acidez total mínima 3,5 en gramos por litro expresado en ácido tartárico 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    

Mitterberg, con indicación de una o varias variedades de uva tinta 

color: rojo rubí de claro o intenso a granate profundo, característico de la variedad de uva original; 

aroma: agradable, característico de la variedad de uva original; 

sabor: suave, agradable, duradero, armonioso, característico de la variedad o variedades de uva original; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 10,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 16,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.)  

Acidez total mínima 3,5 en gramos por litro expresado en ácido tartárico 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    
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Mitterberg rosado, con o sin indicación de una o varias variedades de vid 

color: rosa; 

aroma: delicado, agradable, característico de la variedad de uva original; 

sabor: sin demasiado cuerpo, armónico, elegante, fresco, característico de la variedad o variedades de uva original; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 10,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 15,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.)  

Acidez total mínima 3,5 en gramos por litro expresado en ácido tartárico 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    

Mitterberg espumoso, con o sin indicación de una o varias variedades de vid 

espuma: sutil, persistente; 

color: característico de la variedad de uva original; 

aroma: delicado, agradable, afrutado, característico de la variedad de uva original; 

sabor: seco o semidulce, armonioso, característico de la variedad o variedades de uva original; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 10,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 15,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.)  

Acidez total mínima 3,5 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    

Mitterberg «passito» con o sin indicación de una o varias variedades de vid 

color: característico de la variedad de uva original; 

aroma: agradable, delicado, característico; 

sabor: suave o dulce, pleno y característico de la variedad o variedades de uva original; 

grado alcohólico volumétrico total mínimo: 16,00 % vol. 

extracto no reductor mínimo: 20,0 g/l. 

Los parámetros analíticos que no figuran en el cuadro siguiente cumplen los límites establecidos en la legislación 
nacional y de la UE. 
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Características analíticas generales 

Grado alcohólico total máximo (% vol.)  

Grado alcohólico adquirido mínimo (% vol.) 9,00 

Acidez total mínima 3,5 

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro):  

Anhídrido sulfuroso total máximo (en miligramos por litro)    

5. Prácticas vitivinícolas 

a. Prácticas enológicas específicas 

Mitterberg 

Práctica enológica específica 

Se permiten las diversas técnicas de enriquecimiento establecidas en la legislación de la UE. 

La mezcla con mostos o vinos, incluidos los procedentes de otras zonas de producción nacionales, estará autorizada 
como máximo al 15 % del volumen. 

b. Rendimientos máximos: 

Mitterberg blanco, tinto y rosado 

19 000 kilogramos de uva por hectárea 

Mitterberg con indicación de la variedad de vid 

18 000 kilogramos de uva por hectárea 

6. Zona geográfica delimitada 

La zona de producción de la uva utilizada en la elaboración de vinos con la indicación geográfica «Mitterberg» abarca 
todo el territorio administrativo de la provincia de Bolzano. 

7. Principales uvas de vinificación 

Bronner B. 

Cabernet Franc N.-Cabernet 

Cabernet sauvignon N.-Cabernet 

Carmenère N.-Cabernet Nostrano 

Chardonnay B. 

Diolinoir N. 

Johanniter B. 

Kerner B. 

Lagrein N. 

Malvasia N.-Roter Malvasier 

Manzoni bianco B.-Incrocio Manzoni 6.0.13 B. 

Merlot N. 

Moscato giallo B.-Muskateller 

Moscato rosa Rs.- Rosen Muskateller 

Muscaris B. 

Müller Thurgau B.-Riesling x Sylvaner 

Petit manseng B. 

Petit Verdot N. 
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Pinot blanc B.-pinot 

Pinot gris-pinot 

Pinot noir N.-pinot 

Portoghese N.-Portugieser 

Regent N. 

Riesling italico B.-Riesling 

Riesling italico B.-Welschriesling 

Sauvignon B-Sauvignon blanc 

Schiava N. 

Schiava gentile N.-Mitterveratsch 

Schiava griria N.-Grauveratsch 

Schiava Grossa N.-Großveratsch 

Solaris B. 

Souvignier gris B. 

Sylvaner verde B-Grüner Sylvaner 

Syrah N.- Shiraz 

Tannat N. 

Tempranillo N. 

Teroldego N. 

Traminer aromatico Rs.-Gewurztraminer 

Veltliner B. 

Viogner B. 

Zweigelt N. 

8. Descripción de los vínculos 

«Mitterberg» 

La zona de producción de la IGP «Mitterberg» se ve favorecida por las amplias zonas de colinas y por las características 
del suelo, que son decisivas para la producción de vino de gran calidad. Las características morfológicas 
extremadamente variadas de la zona crean una multiplicidad de microambientes que permiten el cultivo de numerosas 
cepas autóctonas y alóctonas. La zona de producción se abre al sur, a la influencia del calor del Mediterráneo, que se 
extiende hasta el interior de Val Venosta y el valle de Isarco, y está protegida al norte por la cadena alpina contra los 
vientos y el clima frío del Atlántico. 

9. Otras condiciones esenciales (envasado, etiquetado, otros requisitos) 

Ninguna 

Enlace al pliego de condiciones 

https: //www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/15208   
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Publicación de una solicitud de registro de un nombre con arreglo al artículo 50, apartado 2, letra a), 
del Reglamento (UE) n.o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre los regímenes de 

calidad de los productos agrícolas y alimenticios 

(2020/C 217/12) 

La presente publicación otorga el derecho a oponerse a la solicitud, de conformidad con el artículo 51 del Reglamento (UE) 
n.o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo (1), en un plazo de tres meses a partir de la fecha de la presente 
publicación. 

DOCUMENTO ÚNICO 

«PAMPEPATO DI TERNI»/«PANPEPATO DI TERNI» 

N.o UE: PGI-IT-02467 – 30.12.2019 

DOP () IGP (X) 

1. Nombre 

«Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» 

2. Estado miembro o tercer país 

Italia 

3. Descripción del producto agrícola o alimenticio 

3.1. Tipo de producto 

Clase 2.3. Productos de panadería, pastelería, repostería y galletería 

3.2. Descripción del producto que se designa con el nombre indicado en el punto 1 

El «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» es un producto de repostería para cuya elaboración se utilizan frutos 
secos, chocolate, pasas, frutas escarchadas, cacao amargo, miel, café, especias y harina. 

En el momento del despacho al consumo, el «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» presenta las características 
siguientes: 

C arac t e r í s t i c as  f í s i c as :  

Forma: circular, con una base plana y una superficie convexa. 

Dimensiones: 

diámetro: entre 1 y 20 cm; 

altura: entre 1 y 10 cm. 

Peso: entre 25 g y 1 kg; 

Humedad: entre el 7,5 % y el 25 %. 

C arac t e r í s t i c as  o rgano lép t i cas :  

Aspecto exterior: color marrón oscuro, casi negro, en forma de cúpula con frutos secos visibles en la superficie. 

Aspecto interior: color marrón oscuro, con presencia generalizada de frutos secos y frutas escarchadas bien repartidos. 

Consistencia de la masa: compacta, blanda gracias a los componentes blandos (chocolate, pasas, frutas escarchadas, miel, 
café) y crujiente debido a los frutos secos tostados. 

Olor: primera impresión a chocolate y frutos secos, después a especias, en particular canela, pimienta y nuez moscada. 

Sabor: inicialmente a chocolate con un ligero perfume de especias, que poco a poco deja paso a los frutos secos y a las 
frutas escarchadas;nítido sabor final a chocolate y especias, en particular a canela, nuez moscada y pimienta. 

El producto no contiene ni colorantes ni conservantes añadidos. 

(1) DO L 343 de 14.12.2012, p. 1. 
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3.3. Piensos (únicamente en el caso de los productos de origen animal) y materias primas (únicamente en el caso de productos 
transformados) 

Para la elaboración del «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni», se utilizan los siguientes ingredientes para obtener 
10 kg de masa antes de la cocción: 

— frutos secos tostados: una mezcla de almendras, nueces y avellanas, en proporciones variables, de 3,5 kg a 6 kg; 

— frutas escarchadas y frutos secos: una mezcla de pasas, naranja y cidra, en proporciones variables, de 1,5 kg a 3 kg; 

— miel multifloral: de 0,5 kg a 1,5 kg; 

— cacao amargo en polvo (con un 20-22 % de manteca de cacao): de 0,2 kg a 0,5 kg; 

— chocolate (con un mínimo del 50 % de cacao): de 0,5 kg a 1,5 kg; 

— especias: una mezcla de pimienta, canela y nuez moscada, en proporciones variables, de 0,05 kg a 0,15 kg; 

— harina de tipo «0» o, como alternativa, harina de maíz, de arroz o de almendra: de 0,2 kg a 0,7 kg; 

Además de los ingredientes anteriores, pueden utilizarse en la misma masa de referencia los ingredientes opcionales 
siguientes: 

— mosto cocido: hasta 0,8 kg; 

— licor: hasta un máximo de 0,075 kg; 

— azúcar: hasta un máximo de 0,05 kg; 

— cáscara de naranja: hasta un máximo de 0,05 kg; 

— piñones hasta 0,2 kg; 

— café líquido: hasta 0,2 kg; 

— oblea: como base. 

En caso de que la masa se elabore mecánicamente, puede utilizarse agua en una cantidad no superior al 5 %. 

3.4. Fases específicas de la producción que deben llevarse a cabo en la zona geográfica definida 

Las fases de amasado, corte en porciones, modelado, cocción y maduración del «Pampepato di Terni»/«Panpepato di 
Terni» se llevan a cabo en la zona geográfica de producción. 

3.5. Normas especiales sobre el corte en lonchas, el rallado, el envasado, etc., del producto al que se refiere el nombre registrado 

Una vez finalizada la fase de maduración del producto, el primer envasado debe efectuarse en el lugar de producción, a 
fin de evitar un deterioro de la percepción cualitativa del producto por parte del consumidor. Una exposición al aire 
del producto, no protegido por el preembalaje, alteraría la persistencia aromática del dulce, dispersando y haciendo 
menos intensa la compleja gama de los aromas conferidos por las especias; además ocasionaría una opacificación de 
la superficie debido al afloramiento de la manteca de cacao y una pérdida de la textura crujiente de los frutos secos. 

El envasado consiste, como mínimo, en un envoltorio protector sellado de celofán alimentario, papel vegetal, aluminio 
u otros materiales para alimentos, de conformidad con la legislación vigente. 

Puede añadirse un segundo envoltorio exterior fuera de la zona de producción. 

El «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» se comercializa en envases de una sola unidad, entero o cortado en 
lonchas de 0,5 a 1,5 cm de grosor. 

3.6. Normas especiales sobre el etiquetado del producto al que se refiere el nombre registrado 

En el envase deben figurar las menciones «Pampepato di Terni» o «Panpepato di Terni» e «Indicazione Geografica 
Protetta» con todas las palabras o con su sigla (IGP), así como la siguiente información adicional: 

— el símbolo europeo de la IGP; 

— el nombre o la razón social, la dirección de la empresa productora y/o envasadora; 

— el símbolo gráfico del producto, que se utilizará indisolublemente unido a la indicación geográfica protegida. 
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El símbolo gráfico del producto es el siguiente:   

4. Descripción sucinta de la zona geográfica 

La zona de producción de «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» está constituida por la totalidad del territorio 
administrativo de la provincia de Terni y por los municipios de Massa Martana, Marsciano, Todi, Fratta Todina, 
Montecastello di Vibio y Deruta, de la provincia de Perugia. 

5. Vínculo con la zona geográfica 

La reputación del «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» está vinculada tradicionalmente al entorno y al territorio 
que representa. 

El «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni», elaborado durante siglos con lo que la economía rural permitía reservar 
durante el año, es el dulce de Navidad por excelencia. 

A lo largo del tiempo, la elaboración del «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» se ha mejorado hasta convertirse 
en el símbolo de la gastronomía de Terni durante las fiestas navideñas. 

La primera referencia a una producción profesional y «a gran escala» del «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» se 
remonta a 1913, cuando una histórica pastelería de Terni de la época lo difunde dándolo a conocer como el dulce de 
Terni. 

En los años 1900 y todavía hoy, un gran número de libros de recetas tradicionales, guías gastronómicas y turísticas, así 
como publicaciones de distinta naturaleza, afirman que el «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» es un dulce 
navideño típico de Terni. 

El Touring Club Italiano en la primera edición de la «Guida Gastronomica d’Italia» de 1931 menciona que «en Terni 
cabe destacar el Panpepato navideño» (Touring club italiano, 1931), también la «Guida gastronomica d’Italia» (Felice 
Cunsolo, Guida gastronomica d’Italia, Istituto Geografico De Agostini-Novara-1975) en la sección dedicada a la 
región de Umbría cita el «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» como el dulce navideño típico de Terni. 

El «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» también aparece citado en la guía turística «Guida di Terni e del ternano» 
como dulce «que reina en la mesa navideña» (Loretta Santini, Guida di Terni e del ternano, pg. 23, ed. Qguide, 2003). 

La guía «Sapori e Profumi» de la provincia de Terni, en la sección «Platos tradicionales en Navidad», menciona el 
pampepato entre los dulces (Umbria Gusto, Sapori e profumi, 2008-Provincia di Terni). 

La Academia italiana de cocina ha dedicado varios artículos al «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni», incluidos en 
ediciones aniversario o en revistas del sector; entre los más importantes cabe mencionar: «I frutti del sole», donde se 
afirma que «el panpepato es el dulce príncipe de la tradición navideña de Terni» (I Frutti Del Sole-2007-ed. Accademia 
italiana della cucina), y también en el artículo titulado «Panpepato ternano», el «Pampepato di Terni»/«Panpepato di 
Terni» se define en el subtítulo como «el dulce príncipe de la tradición navideña en la ciudad de la Umbría» («Civiltà 
della Tavola», n.o 299 diciembre 2017- ed. Accademia italiana della cucina). 

Otras pruebas acerca del vínculo entre la reputación del «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» y los habitantes de 
Terni aparecen en el artículo titulado «Terni da leccarsi i baffi» (Terni para chuparse los dedos), publicado en el diario 
Corriere dell’Umbria, el sábado 9 de abril de 2016, donde a propósito de las tradiciones culinarias se menciona que el 
«Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» es el que «mejor representa este conjunto de contradicciones típico de la 
tradición de Umbría. El perfecto equilibrio entre lo dulce y lo amargo marca la diferencia de este dulce que ha entrado 
enseguida a formar parte de la tradición campesina de Umbría». 

Además, también se cita un extracto del artículo publicado en el periódico «Il Messagero», en la edición local de Terni 
del 31.12.2009: «Según la tradición, desde 1851 el pampepato nunca ha faltado en las mesas de los habitantes de 
Terni». 
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También es interesante otro artículo publicado en el mismo periódico, titulado «In gara per il migliore “Pampepato 
dell’anno”» (Concurso del mejor Pampepato del año) donde el de Terni aparece destacado como un producto «único 
que solo se encuentra en Terni y que simboliza igualmente la tradición tal como testimonian sus ingredientes.» (Il 
Messaggero de 15.12.2008). 

En la revista de cocina «Cucina Moderna», el «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» aparece calificado como «dulce 
clásico de las fiestas navideñas» (Cucina Moderna, enero de 2018, pg. 98, Ed. Gruppo Mondadori). 

En la segunda edición de la publicación «La vera Umbria» aparece publicada la receta del «Pampepato di Terni»/ 
«Panpepato di Terni», y se indica que es el dulce típico de Terni [Caruso P., La vera Umbria. La tradizione umbra nei 
piaceri della tavola, ed. Grilligraf Collazzone (Pg), 2000]. 

En la publicación «Terni: la città fra due fiumi» (Terni: ciudad entre dos ríos) de la colección «Il turismo culturale: la 
rivista che ti guida» también se indica que «en Terni, durante la Navidad, no hay familia, restaurante, establecimiento 
gastronómico, pastelería u horno, que no prepare el pampepato […]» (AA.VV. Terni la città tra due fiumi. Provincia 
di Terni – Ed. Vanni-2006). 

El «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» es también el protagonista de los momentos lúdicos y de las reuniones 
populares en la región. 

A este respecto, la delegación de Terni de la Academia italiana de cocina ha invitado, durante varios años, a sus 
componentes a presentar para degustación los pampepatos elaborados en los hogares y a compartir su receta, 
premiando el mejor dulce elaborado siguiendo las normas tradicionales. Siguiendo los pasos de la Academia, el MET, 
un local de Terni, organiza desde 2009 el Premio «Pampepato dell’anno», en el que todos pueden participar enviando 
su producto para someterlo al dictamen de un jurado cualificado formado por académicos de la cocina, pasteleros, 
chocolateros, sumilleres, representantes de organizaciones y asociaciones profesionales. El premio que se concede al 
mejor «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni» es una cuchara de madera de pastelería, que cada año es devuelta 
por el ganador de la edición anterior para ser entregada al ganador. (Il cucchiaio di legno per il miglior pampepato, 
extracto de Il Messaggero de 5.1.2013). 

El 10 de febrero de 2002, durante una fiesta popular dedicada al «Pampepato di Terni»/«Panpepato di Terni», algunos 
pasteleros de Terni lograron elaborar un pampepato de 112 kg, algo nunca visto anteriormente. 

Por último, otros indicadores muy significativos de la arraigada reputación de «Pampepato di Terni»/«Panpepato di 
Terni» están vinculados a su creciente e importante presencia en las estanterías de los comercios de productos típicos, 
donde siempre se considera como un recuerdo gastronómico cada vez más apreciado. 

Referencia a la publicación del pliego de condiciones 

(artículo 6, apartado 1, párrafo segundo, del presente Reglamento) 

El texto consolidado del pliego de condiciones puede consultarse en el siguiente sitio de internet: http://www. 
politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/3335” 

o bien 

accediendo directamente a la página de inicio del sitio del Ministerio de Políticas Agrícolas, Alimentarias y Forestales de 
Italia (www.politicheagricole.it), pulsando después en «Qualità» [Calidad] (en la parte superior derecha de la pantalla), a 
continuación en «Prodotti DOP IGP STG» [Productos DOP/IGP/STG] (lateral izquierdo de la pantalla) y por último en 
«Disciplinari di Produzione all’esame dell’UE» [Pliegos de condiciones sometidos al examen de la UE].   
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Comunicación — Consulta pública 

Indicaciones geográficas de Japón 

(2020/C 217/13) 

El Acuerdo entre la Unión Europea y Japón relativo a una Asociación Económica (en lo sucesivo, «el Acuerdo»), que entró el 
vigor el 1 de febrero de 2019, incluye un capítulo sobre indicaciones geográficas que protege muchas indicaciones 
geográficas de la UE y de Japón. Las autoridades japonesas han presentado una lista de indicaciones geográficas adicionales 
para las que solicitan protección en virtud del Acuerdo, de conformidad con su artículo 14.30. La Comisión Europea está 
examinando en la actualidad si se va a otorgar protección a estas indicaciones geográficas con arreglo al Acuerdo. 

La Comisión invita a cualquier Estado miembro o tercer país, o a cualquier persona física o jurídica que ostente un interés 
legítimo y esté establecida o resida en un Estado miembro o un tercer país, a presentar una notificación de oposición a la 
protección solicitada remitiendo una declaración debidamente motivada. 

Las declaraciones de oposición deben llegar a la Comisión en un plazo de dos meses a partir de la presente publicación y 
tienen que enviarse a la siguiente dirección de correo electrónico: AGRI-A4@ec.europa.eu. 

Únicamente se examinarán las declaraciones de oposición que se reciban dentro del plazo fijado y que demuestren que el 
nombre cuya protección se propone: 

a) entra en conflicto con el nombre de una variedad vegetal o de una raza animal y, por ese motivo, puede inducir a error 
al consumidor sobre el verdadero origen del producto; 

b) es homónimo o parcialmente homónimo de un nombre ya protegido en la Unión en virtud del Reglamento (UE) 
n.o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de noviembre de 2012, sobre los regímenes de calidad de 
los productos agrícolas y alimenticios (1), del Reglamento (UE) n.o 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, 
de 17 de diciembre de 2013, por el que se crea la organización común de mercados de los productos agrarios (2), y del 
Reglamento (UE) 2019/787 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de abril de 2019, sobre la definición, 
designación, presentación y etiquetado de las bebidas espirituosas, la utilización de los nombres de las bebidas 
espirituosas en la presentación y etiquetado de otros productos alimenticios, la protección de las indicaciones 
geográficas de las bebidas espirituosas, la utilización de alcohol etílico y destilados de origen agrícola en las bebidas 
alcohólicas, y por el que se deroga el Reglamento (CE) n.o 110/2008 (3); o bien de una de las indicaciones geográficas de 
terceros países protegidas en la UE en virtud de acuerdos bilaterales, publicadas en la siguiente dirección: 

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/food-farming-fisheries/food_safety_and_quality/documents/list-gis-non-eu- 
countries-protected-in-eu_en.pdf 

c) a la vista de la reputación y notoriedad de una marca y del tiempo durante el que se ha venido utilizando, puede inducir 
a error al consumidor en cuanto a la verdadera identidad del producto; 

d) pone en peligro la existencia de otro nombre total o parcialmente homónimo o de una marca registrada o la existencia 
de productos comercializados legalmente durante al menos los cinco años anteriores a la fecha de la publicación de la 
presente comunicación; 

e) o si aportan elementos que permiten concluir que el nombre que se proyecta proteger es un término genérico. 

Los criterios arriba señalados se evaluarán en relación con el territorio de la Unión, el cual, en el caso de los derechos de 
propiedad intelectual, se refiere únicamente al territorio o territorios en los que estén protegidos dichos derechos. La 
posible protección de estos nombres en la Unión Europea está supeditada a la conclusión satisfactoria de los debates que se 
lleven a cabo de conformidad con el artículo 14.30 del Acuerdo y al acto jurídico subsiguiente. 

(1) DO L 343 de 14.12.2012, p. 1. 
(2) DO L 347 de 20.12.2013, p. 671. 
(3) DO L 130 de 17.5.2019, p. 1. 
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Lista de indicaciones geográficas (4)                                                              

N.o Nombre protegido en Japón 

Transcripción al alfabeto 
latino 

(únicamente a efectos 
informativos) 

Breve descripción 
(cuando proceda y 

únicamente a efectos 
informativos) 

Categoría del producto 

1   Mito no Yawaraka Negi Cebolleta Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

2   Matsudate Shibori 
Daikon 

Rábano blanco japo­
nés (Daikon) 

Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

3   Taisyu Soba Trigo sarraceno y ha­
rina de trigo sarrace­
no 

Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

4 /Yamagata Celery  Yamagata Celery Apio Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

5   Nango Tomato Tomate Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

6   Yamadai Kansho Batata Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

7 /   Iwadeyama Koridofu/ 
Iwadeyama Meisan Ko­
ridofu 

Tofu congelado Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

8   Kumamoto Akaushi Carne de vacuno Carne fresca (y despojos) 

9 / Futago Satoimo/ 
Futago Imonoko 

Taro Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

10 / Echizen Gani/Echizen 
Kani 

Cangrejo de las nie­
ves/cangrejo de las 
nieves cocido 

Peces, moluscos y crustáceos 
frescos y productos derivados 

11 / 
Daisen Broccoli 

Daisen Broccoli Brécol Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

12 /Okukuji Shamo 
Chicken 

Okukuji Shamo Carne de aves de co­
rral (pollo) 

Carne fresca (y despojos) 

13 / 
Koge Hanagoshogaki 

Koge Hanagoshogaki Caqui japonés Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

14 / 
Kikuchi Suiden Gobo 

Kikuchi Suiden Gobo Bardana Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

15 / 
Tsuruta Steuben 

Tsuruta Steuben Uva Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

16 /Ozasa Urui Ozasa Urui Hosta comestible Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

17 /Tokyo Shamo Tokyo Shamo Carne de aves de co­
rral (pollo) 

Carne fresca (y despojos) 

18 / 
Sayo Mochidaizu 

Sayo Mochidaizu Habas de soja Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

19 /Iburigakko  Iburigakko Encurtidos Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

20 /Daiei Suika Daiei Suika Sandía Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

(4) Lista de indicaciones geográficas registradas en Japón facilitada por las autoridades japonesas en el marco de los debates en curso de 
conformidad con el artículo 14.30 del Acuerdo. 
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21 / 
Tsunan no Yukishita Ninjin 

Tsunan no Yukishita 
Ninjin 

Zanahoria Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

22 /Zentsu­
jisan Shikakusuika 

Zentsujisan Shikaku­
suika 

Sandía Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

23 /Hiba Gyu Hiba Gyu Carne de vacuno Carne fresca (y despojos) 

24 /Ibuki Soba/ 

/Ibuki Zairaisoba 

Ibuki Soba/Ibuki Zai­
raisoba 

Trigo sarraceno Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

25 
/Higashiizumo no Maruhata 

Hoshigaki/Higashiizumo no 
Maruhata Hoshikaki 

Higashiizumo no Ma­
ruhata Hoshigaki 

Caqui japonés seco Frutas, hortalizas y cereales 
frescos o transformados 

26   Hokkaido Vino Vino 

27   Nadagogo Sake Otras bebidas alcohólicas 

28   Harima Sake Otras bebidas alcohólicas   
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